


Schaltskizze
Klar-weißen Draht an 
+12 V anschließen
Klaren Draht an –/Masse
anschließen

Achtung: Beachten Sie die rich-
tige Polung, da die Lampe sonst
eventuell funktionsunfähig
wird. Sichern Sie die Leitungen
mit einer geeigneten Zwischen-
sicherung ab (~ 5 Amp).

Esquema eléctrico
Conectar el hilo claro-blanco
a +12 V
Conectar el hilo claro a 
–/masa

Atención: Tenga en cuenta la
polaridad correcta, ya que la
lámpara, de lo contrario, podría
dejar de funcionar. Proteja los
cables con un fusible intermedio
(~ 5 Amp).

Assembly wiring diagram
Connect the clear-white wire
to 12 V positive pole
Connect the clear wire to the
negative pole

Note: Be sure to observe the
proper polarity, otherwise the
light could be damaged. Protect
the circuit with an in-line fuse 
(~ 5 Amp).

Schéma de montage
Raccorder le fil clair-blanc à 
+12 V
Raccorder le fil clair à la
masse –/.

Attention: Respectez la bonne
polarité afin d‘assurer un bon
fonctionnement de la lampe.
Protégez la ligne par un fusible
de sécurité intermédiaire (~ 5
Amp).

Sicherheitshinweise

I n s t a l l i e ren Sie das Pro d u k t
nicht auf der
F a h rzeugaußenseite oder im
Sichtbereich des Fahrers. Die
Montage ist im Bereich der
StVZO nicht zulässig. Bitte
beachten Sie die
landesspezifischen Zulassungs-
bedingungen. Nicht in der
direkten Nähe des Autoradios
oder der Heizung montieren.
Andere elektronische Geräte,
z.B. ABS-System,
Navigationsgeräte etc. können
eventuell in ihrer Funktion
beeinflußt werden. Die BLACK-
LIGHT-Lampe ist  nur für 12
Volt (Gleichstrom) geeignet.
Zur Ve rmeidung von Kabel-
bränden, Kurzschlüssen etc.,
geeignete Zwischensicherung/
Z i g a re t t e n a n z ü n d e r a n s c h l u ß
v e rwenden und Einbau von
KFZ-Fachbetrieb überprüfen
lassen. Keine Gewähr-
leistungsansprüche bei
Verpolung, unsachgemäßem
Einbau, Manipulation der
Bauteile, etc.

W a r n h i n w e i s e :
Eingeschaltete Lampe nicht mit
Händen oder andere n
K ö r p e rteilen berühren. Nicht
direkt in die Lampe schauen!
Der Tr a n s f o rmator hat eine
hohe Ausgangsspannung. 

Achtung: Durch zu starke Vibrati-
on kann die Funktion der Lampe
beeinflusst bzw. beschädigt wer-
den. Anwendung nur für Ausstel-
lungs- und Showzwecke. Nicht im
Strassenverkehr verwenden. 
Für die Innenbeleuchtung ist § 30
StVZO anzuwenden. Danach darf
die Innenbeleuchtung die Sicht des
Fahrers auf die Instrumente nicht
beeinträchtigen. Dringt Licht nach
außen, so dürfen die vorgeschrie-
benen lichttechnischen Einrichtun-
gen und der Begegnungsverkehr
nicht beeinträchtigt werden. Die
Innenbeleuchtung ist so anzuord-
nen, dass kein direktes Licht nach
außen dringen kann. Auf keinen
Fall darf weißes Licht nach hinten
abgestrahlt werden. Blinklicht ist
unzulässig.

Nennspannung:
12 V Gleichstrom
Nennstrom:
160 mA
1,92 W

Indicaciones sobre seguri-
dad

No instale el producto en la
parte exterior del vehículo ni
en la zona de visión del con-
d u c t o r. El montaje no está
autorizado en el marco del
Reglamento de Homologación
para el Tráfico por Carretera
(StVZO). Rogamos, observe las
condiciones de homologación
específicas de su país. No debe
montarse en las proximidades
inmediatas de la radio del
coche ni de la calefacción. El
producto podría influir eventu-
almente en la función de otros
aparatos electrónicos, como
por ejemplo el sistema ABS, los
aparatos de navegación, etc.
La lámpara BLACKLIGHT sólo
es apropiada para 12 voltios
(corriente continua). A fin de
evitar quemaduras de cables,
c o rt o c i rcuitos, etc., debe
emplearse un fusible interme-
dio / una conexión para el
encendedor de cigarrillos ade-
cuados y dejar que el montaje
sea comprobado por un taller
mecánico especializado. La
garantía no cubre daños oca-
sionados por ejemplo por
polarización inversa, montaje
inadecuado, manipulación de
los componentes, etc.

A d v e rtencias de peligro :
No tocar la lámpara encendida
con las manos ni con otras par-
tes del cuerpo. ¡No mirar direc-
tamente a la lámpara! El trans-
formador tiene una tensión de
salida elevada.

Atención: La función de la
lámpara puede ser afectada o
dañada por vibraciones dema-
siado fuertes. Empleo sólo
para fines de exposición y / o
de espectáculo. No emplear en
el tráfico por ciudad o carrete-
ra.

tensión nominal:: 
12 V DC
corriente nominal:
160 mA
1,92 W

Caution

Do not install the product on the
exterior of the vehicle or where
it can impede the vision of the
driver.  This application is not
p e rmitted under the Motor
Vehicle Safety Standards. Consult
your local motor vehicle registra-
tion ordinances. Do not install in
the immediate vicinity of the car
radio or the heating ducts. Other
electronic devices, such as the
ABS system, navigation devices
etc. may be impeded in their
function. The blacklight tube is
only suited for 12 Volt (Direct
Current). Use a connection with a
safety fuse such as the cigarette
lighter to avoid cable fires, short
circuits, etc. and have the instal-
lation checked by a qualified
auto shop. The warranty is ren-
derd null and void in instances of
reverse pole connection, impro-
per installation, manipulation of
modular units, etc.

Caution: Do not touch the acti-
vated lamp nor come into con-
tact with other parts of the body.
Do not look directly into the
lamp!  The transformer has a
high output voltage. 

Note: S t rong vibration can
impede or damage the lamp
function.  Use only for exhibition
and show purposes. Do not use
in street traffic.  

ratet voltage:
12 V DC
ratet current: 
160 mA
1,92 W

Consignes de sécurité

N'installez pas le produit sur
l'extérieur de la voiture ou
dans le champ visuel du con-
d u c t e u r. La pose n'est pas
autorisée dans la zone régie
par la loi sur la réception et
l'homologation des véhicules
automobiles. Veuillez observer
les conditions d'homologation
spécifiques à votre pays. Ne
montez pas le produit à proxi-
mité directe de l'autoradio ou
du chauffage. Il se peut qu'il y
ait une influence sur le foncti-
onnement d'autres dispositifs
é l e c t roniques, système ABS,
dispositifs de navigation, etc.
Utilisez uniquement du 12 volt
(courant continu) pour la
lampe BLACKLIGHT. Utilisez un
fusible intermédiaire/ raccor-
dement allume-cigares appro-
prié pour éviter tout court-cir-
cuit ou fusion de câbles et fai-
tes contrôler l'installation par
un garage agréé. Aucun droit à
la garantie en cas d'inversion
de polarité, montage incorrect,
manipulation des composants,
etc.

Attention: Ne pas toucher la
lampe allumée avec les mains
ou d'autres parties du corps.
Ne pas regarder directement
dans la lampe! Le transforma-
teur a une tension de sortie
élevée.

Attention: De fortes vibrati-
ons risquent d'influer sur le
fonctionnement de la lampe ou
de l'endommager. Utilisation
uniquement pour des expositi-
ons ou des démonstrations. Ne
pas utiliser pour la route.

tension nominale: 
12 V DC
courant nominal:
160 mA
1,92 W
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klar-weiß/clear-white
clair-blanc/claro-blanco

klar/clear/clair/claro

–Masse/negative pole/masse-/–masa 

NEON-INSIDE Light Colorline

Montage • Installation • Montage • Montaje

Zwischensicherung/intermediate fuse
fusible intermédiare/fusible intermedio



Attrezzi necessari: trapano a bat-
teria, punta per metallo (5 o 5,5 mm),
lima rotonda e lima semirotonda (per la
rifinitura delle rientranze), capocorda a
pressione con foro rotondo
1) Scegliere una posizione di montag-
gio appropriata.
Nota: Prestare attenzione alla profon-
dità di montaggio dell'interruttore. Le
operazioni di montaggio non devono
danneggiare nessuna parte posteriore
(ad es. il cavo). 
2) Tagliare la sagoma di foratura, collo-
carla nella posizione di montaggio scel-
ta e contrassegnare le rientranze.
3) Tagliare le rientranze e i fori di fis-
saggio.
4) Inserire il sezionatore di batteria e
avvitarlo con il materiale di montaggio
fornito in dotazione (viti, dadi, chiave
per viti ad esagono cavo).
5) Posare il cavo di rete in base allo
schema di collegamento (nero(¬),
rosso (+)). Importante: tenere lontano
il cavo dalle fonti di calore (riscalda-
mento, ecc.). Osservare la lunghezza
residua in modo che i cavi vengano
posati senza tensioni. (I cavi non
devono strapparsi o sfregarsi a vicen-
da!) Per il conduttore positivo utilizzare

Italiano
sempre un cavo con lo stesso diametro
del cavo originale! (disponibile ad es.
nell'azienda specializzata in autoveico-
li o nei negozi specializzati in elettro-
nica).
6) Far controllare il montaggio da un'a-
zienda specializzata in autoveicoli. 
Indicazioni di sicurezza: Nessun
diritto di garanzia in caso di inversione
della polarità, montaggio errato, mani-
polazione dei componenti, ecc.
Montare lo starter in un punto protetto
in modo da evitare danneggiamenti
dovuti a influssi esterni. Non eseguire il
montaggio sul lato esterno del veicolo!
Controllare costantemente che la sede
dei LED-Screws sia corretta e i collega-
menti elettrici.
Non schiacciare o piegare assolutamen-
te nessun cavo e proteggere i cavi nei
confronti di abrasioni e sfregamenti.
Attenzione: Rimuovere la chia-
ve torsiometrica dal sezionato-
re di batteria solo a motore
SPENTO!
Tensione nominale: 12V, non

adatta per
24V!

Corrente nominale: 25mA
LED Ø: 5mm
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Medios auxiliares necesarios
taladradora de batería, broca metálica
(5 ó 5,5 mm), lima redonda y lima de
media caña (para repasar los huecos),
elementos de unión por apriete con anil-
lo redondo.
1) Primeramente, debe elegir una posición
adecuada para el montaje incorporado.
Nota: Rogamos, tenga en cuenta la
profundidad de montaje del secciona-
dor. Con el montaje no se deben dañar
los elementos, que están debajo del
mismo (por ejemplo cables).
2) Recorte la plantilla para taladrar,
colóquela en el lugar de montaje elegi-
do y marque los huecos.
3) Corte los huecos y los agujeros de
fijación.
4) Inserte el seccionador de batería y
atorníllelo con el material de montaje
adjunto (tornillos, tuercas, llave Allen).
5) Tienda el cable eléctrico según se
indica en el esquema de conexiones
(negro (¬), rojo (+)). Importante:
Mantenga los cables alejados de fuentes
de calor (calefacciones, etc.). Observe
la longitud residual del cable, de mane-
ra que los cables queden tendidos sin
estar tensados. (¡Los cables no deben
romperse ni rozar con nada!). En todo
caso, para la línea positiva debe emple-

ar un cable con el mismo espesor que el
cable original! (Se puede comprar, por
ejemplo, en un establecimiento de
material para talleres mecánicos o tien-
da de material eléctrico).
6) Haga revisar el montaje por un taller
mecánico.
Advertencia de seguridad: No
habrá derecho a las prestaciones de la
garantía en caso de polarización inver-
sa, montaje indebido, manipulación de
los componentes, etc. Efectúese el mon-
taje en un sitio protegido, a fin de evitar
daños por factores externos. ¡En ningún
caso, debe montarse el producto en la
parte exterior del vehículo! Compruebe
continuamente el asiento fijo del seccio-
nador y los terminales de las conexiones
eléctricas. Obsérvese sin falta que
ningún cable quede aprisionado ni dob-
lado y que los cables estén protegidos
contra el desgaste y la rotura por roza-
dura.
Atención: ¡La llave giratoria
sólo debe retirarse del secciona-
dor de batería, cuando el motor
NO esté en marcha!
Tensión nominal: 12V, ¡no indicado

para 24V!
Corriente nominal: 25mA
LED Ø: 5mm

Español

Batterie-

trennschalter
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